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Экономика


Г.И. Золотухина

ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ НА СЕМИ ВЕТРАХ «СТАЦИОНАРНОГО ПЕРЕХОДА» К РЫНКУ

Мы экзистируем прежде всего в лингвистических моделях и при лингвистических моделях.

М. Хайдеггер
Цель данной статьи - рассмотреть некоторые особенности формирования профессионального словаря экономических терминов, преимущественно в современных условиях «стационарного перехода» к рынку
Воспользуемся определением термина из [17] «Научные термины - это специфицированные обозначения характерных для данной области науки предметов, явлений, их свойств и соотношений. В пределах данной науки эти термины однозначны, что практически исключает их синонимичность». В целом, принимая такое определение термина, я буду возражать против отсутствия синонимичности и вряд ли соглашусь с однозначностью. Для понимания и описания экономических рассуждений в целом и процессов выращивания, создания экономических терминов, в частности, наверное, подходит представление о «приближенных рассуждениях» или «неполных высказываниях». «Наблюдение, опыт и исследования в области психологии человека позволяют достаточно уверенно утверждать, что если не все, то большинство рассуждений человека по своей природе скорее приближенные, чем точные» // [5. С.22]. И, конечно же, мера точности и однозначности терминов снижается при переходе от конкретных экономических наук к экономической теории.
Экономика поставляет интереснейшие примеры процессов формирования терминологии. Часто, особенно когда речь идет о сложных терминах, создаются хронологические синонимически - метафорические ряды понятий, характеризующие вехи в процессах увеличения транспорентности, а также подчас фиксирующие приближение не то чтобы к концу, а, скорее, к завершению очередной итерации по получению относительно устоявшегося, термина.
Р. Коуз замечательно подобрал глагол, характеризующий последний этап, который завершает процесс подчас мучительных усилий не только добраться до сути, но и точно ее назвать. «...В позднейшей дискуссии появилось единственное различие: выражение «внешняя экономия или издержки» было заменено словом «экстерналии» -термином, который был, кажется, отчеканен Самуэльсоном в 50-х годах» [11] «Отчеканить» (точнее не скажешь) - припечатать и этим завершить путь мучительных исканий смысла и его наименования на данном этапе. , В этой же книге описана судьба еще одного термина, в которой также отразился достаточно типичный процесс поиска Для трансакционных издержек, по Р Коузу, ряд получился такой.
- издержки использования механизма цен;
- издержки осуществления трансакций обмена на открытом рынке;
- рыночные издержки;
- издержки рыночных трансакций.
И, наконец, в экономической литературе закрепилось выражение «трансакционные издержки».
Наши попытки назвать те общественные преобразования, которые мы переживаем в последнее время, этапом развития, тоже привели к созданию ряда, вполне соразмерного изучаемому явлению. Перечислим основные из предлагаемых названий.

Трансформационный цикл

Рыночные преобразования

Реформирование экономики

Революция -> посткоммунистическая

Рефолюция!
Переходный период
Переход к рыночным условиям хозяйствования
Переходное общество
Модернизация
Транзитивная экономика (переходная)
Системные преобразования
Стационарный переход и др.
Понятия, которым приданы определения, могут применяться как самостоятельно, так и с определениями.
Несколько слов о полученном реестре определений. Понятие, которое мы выбираем, иерархично и предполагает связи по преимуществу родо- видового характера Достаточно двух понятий «род - вид». Также поступили юристы, формируя раздел «Коммерческие организации» в ГК, 41. Они определили сначала родовые понятия «товарищество» и «общество», а когда дело дошло до определений видов, можно было сделать это рекурсивно, в частности, «ООО - это общество... », и т.д.
Уже определен род, на мой взгляд, это понятие «рефолюция», т.е. глубинные изменения социокультурного пространства, проводимые ненасильственным путем реформирования. Остались резервы, так как на роль обобщающего термина может претендовать не только слово «рефолюция», но и «трансформация» с хорошо подобранным определением из имеющихся. Само по себе понятие индифферентно к объекту преобразований, их глубине и направленности. Можно было бы в соответствие происходящим в нашей стране изменениям поставить выражение «системная трансформация», вполне синонимичное слову «революция». Так очень единодушно называют переходный период поляки (transformacia sistemowa) и некоторые наши исследователи.

Будь наше общество менее атеистическим и более христианским, мы попризадумались бы над теологической глубиной слова «преображение» (франц.- la transfiguration) в приложении к нашим реалиям[23]. Оно может употребляться в том же смысле, что и трансформация - преобразование, теряя свою направленность. Но если его употреблять метафорически, идя от его религиозного смысла, то обозначится и революционность изменений, и недостающая нам их направленность на социальное совершенствование. Достаточно общими, на мой взгляд, являются и выражения с определениями «рыночный».

Что думают ученые по поводу возможности получить окончательные термины? «Здесь вряд ли имеет смысл играть в слова. Определение революции не может быть абсолютным. Существует множество механизмов трансформации общества из одного состояния в качественно иное. И именно смена качественных характеристик нередко обусловливает использование термина «революционный». Однако все описываемые таким образом трансформации являются революциями лишь по результату - смене качественного состояния системы (в данном случае - общества). Такое расширенное понимание мало что может дать для осмысливания событий, претендующих на звание революционных. Очевидно, что важна не только глубина преобразований, но и механизм их осуществления» [14].

Это помогло обозначить вид, опираясь на уже существующий и обсуждавшийся здесь ряд понятий. В спецификацию вида следует включить характеристики старта, способа преобразований и финиша. А может быть, здесь годится такое выражение, как «посткоммунистическая рыночная рефолюция»? Всего тремя словами выражены три составляющих спецификации, если сложить все усилия по увеличению транспорентности. Или, педалируя и на социальный, и культурологический аспекты, добавить слово «социокультурная»? Для формирования спецификации много взято сведений из [14].
Многие находки могут быть употреблены на более низких уровнях иерархии, так как с основным понятием они соотносятся как целое и часть, например, «реформирование». И, наконец, отсутствие в определениях социальной направленности описывает общий характер перемен красноречивее слов. Воистину прав Е. Лец [15]: «Об эпохе больше говорят слова, которые не употребляют, чем те, которыми злоупотребляют» [15].
Судя по представленному ряду, мы пытаемся дать имя тому, что происходит, не имея возможности повлиять на вектор перемен. Последний изыск в драме идей по поводу названия этапа развития нашего общества - это оксиморон «стационарный переход» [10], который не оставляет нам надежды когда-нибудь выйти из переходного периода.
А теперь еще один взгляд уже не на приближенный характер человеческих рассуждений вообще, а на родовые черты современной экономической теории, существенные в нашем рассмотрении судеб экономической терминологии [1].
«Экономическая наука - это ансамбль теорий, имеющих общий предмет, анализ богатства. Такой анализ проводился разными экономистами с различных точек зрения, и можно написать историю этого многообразия экономической науки». Исследователи отмечают множественность подходов и широкие горизонты совершенствования, а также наличие противоречия между «базовым лагерем» и частными теориями.
«Для наиболее распространенного сегодня видения основополагающих проблем экономической теории, связанных с функционированием рыночной экономики, характерны две противоречащие друг другу особенности. С одной стороны, доминирующая роль нормативной модели общего равновесия Эрроу-Дебре подразумевает некий единый подход в экономическом анализе. С другой стороны, очевидны расхождения между многочисленными, часто противоречивыми аналитическими подходами» [1].
Для нашего изложения важно отметить, что развитие привело к коммуникативным трудностям и зафиксировало крайний случай в процессах прояснения смысла терминов - практически полную трансформацию одного из фундаментальных понятий- категории «рыночное равновесие».
«Таким образом, существует столько моделей, сколько «загрязнений», т.е. частных гипотез на основе упомянутой модели (речь идет о нормативной модели общего равновесия Эрроу-Дебре. Прим, автора), авторы которых сталкиваются со значительными коммуникативными трудностями. Признак этого - трансформация понятия «равновесие»: оно является не нормальным состоянием экономики (к которому стремится последняя), а решением модели, причем каждая модель предполагает наличие своего собственного состояния равновесия, достигаемого соответствующим образом» [1].
Обсудим проблему синонимичности экономических терминов.
1. Она может быть имманентна самому термину и воспроизводиться как некоторая избыточность текста, фиксированная практически в повторении, например, в [16] описании достижений, за которые С. Кузнец в 1973 г. получил Нобелевскую премию по экономике, содержится такое выражение «модели типа мультипликатор-акселератор». Понятия синонимичны и каждое в отдельности может быть заменено одним и тем же словом «усилитель». Новый перевод произведений М. Хайдеггера [20] изобилует примерами такого рода: гибель - деструкция, неудачник - посредственность и др. Но это - удвоение - скорее исключение из правил.
2. Сам процесс определения понятий в общем случае предполагает наличие двух понятий: определяемого и определяющего. На месте второго стоит синоним либо метафора. Исключение составляют рекурсивные определения.
3. Зафиксирован еще один процесс получения пары синонимов: некоторые уже существовавшие в экономической истории явления, которые нам следовало бы воспринять как deja vu и назвать, соответственно, по старинке, восприняты и названы как новые. Получились интереснейшие пары.
Оказывается, что мы восприняли нашу приватизацию как совершенно новое явление, забыв, что в экономической истории она подобна всего одному процессу - приватизации времен НЭПа. Это привело к появлению слов, синонимичных уже имеющимся.
НЭП
Нововременье
А. Растащиловка (этап 1921-1923 г.,
на который пришлась приватизация,
термин заимствован из экономической
Прихватизация
истории [13]).
Дефиниция и редефиниция идиосинкратичны, обе прекрасно описывают разгул хищничества и особенно замечательны при удвоении «растащиловка -прихватизация».
Б. Мешочники - челночники.
Остается гадать об этимологии слова « челночники», то ли его подбросили журналисты, то ли это элемент новояза, созданного самими мешочниками - челночниками. Кстати, поляки то же явление обозначили, как мы встарь, по таре - вализники, т.е. чемоданщики.

В. Судя по публикациям, не всем современным исследователям теневой экономики известны работы, посвященные экономическим преступлениям во времена НЭПа, в частности, книга Ю.Н. Ларина « Частный капитал в России», вышедшая в 1927 году [13]. Следовательно, неведомо и то, что преступления почти в полном составе воспроизвелись в условиях перехода к рынку сейчас [7], а с 1927 года они имеют наименования и можно не неволиться, называя их по-своему.
4. Актуализированы слова, более точно характеризующие ситуацию: деприватизация вместо национализации. В слове «деприватизация» как бы скрыты наши метания из-за скороспелости и непродуманности решений о приватизации.

5. Заимствования из английского языка принимают причудливые формы: создаются букеты, пучки синонимов за счет добавления к уже имеющимся заимствованным из других языков терминам, на этот раз из английского. Например, мы всегда называли скидку латиницей «дисконт», наряду с ним в финансовой арифметике применяли термин «дисконтирование», а сейчас в ряд синонимов встало слово «дискаунт» как сколок английского слова.

6. Есть некий ранжир в ряду синонимов, в котором роли со временем могут меняться. Зафиксированы переходы синонимов из редко употребимых в главные.

7. Синонимичность понятий в бытовом языке заменяется их различением в науке и практике хозяйствования. «Конечно, живая разговорная речь изобилует синонимичными словами и выражениями и в обыденной речи слова «издержки, расходы, затраты» могут употребляться как синонимы равно как и слова «выручка, доход». Другое дело язык науки, научная терминология» [17].

Переход к рынку ускорил процессы формирования профессионального языка экономистов, соответствующего реалиям общественной жизни.
Кратко опишем ситуацию [8; 9].
· Профессиональный словарь формируется по принципу дополнительности: к реестру базисных добавляются недостающие рыночные понятия.
· Извлекаются из запасников памяти и переходят в активную лексику понятия культурного ряда, связанные с общими представлениями о рыночной экономике; источниками информации выступают общая и экономическая история, художественная литература, кинематограф.
· Большую роль в формировании словаря играют массированные переводы англоязычной экономической литературы, что предопределило преобладающий язык и особенности заимствований.
· На профессиональные лексику и терминологию оказывают влияние их изменения в сопредельных науках.
· Имеют достаточную массовость и процессы переливов научной терминологии в бытовую лексику.
· Снижаются речевые стандарты за счет привлечения корпоративного сленга теневиков, а также бытового сленга.
В русской традиции имеется желание все менять «до основания», не особенно задумываясь над тем, что будет «а затем», забывая, что экономика инерционна. Это к тому, что мы сами не стремимся сохранить профессиональную экономическую лексику на русском языке в разумных пределах. Остановимся на двух пунктах приведенного реестра особенностей формирования профессионального языка экономистов: влиянии сопредельных областей знания и гангстерите.
В экономическом словаре имеется подмножество экономико-правовых терминов. К нему относятся фирменное наименование, лексика в области организационно-правовых форм коммерческих организаций и права собственности, обязательств, т.е. лексика, обслуживающая хозяйственный оборот и сосредоточенная преимущественно в гражданском праве. В формировании этой части словаря роль экономистов пассивная. Необходимо отметить, что юристы чтят традиции, в частности, в Гражданском кодексе воспроизведена дореволюционная лексика. Законодательство не только вводит императивную лексику, но и в ряде случаев стандарты на содержание текстов, а также формулирует правила правовой и этической оценки последних. В частности, содержание рекламных текстов регламентируется Федеральным законом «О рекламе» [19].
Фирменные наименования организаций должны быть приведены в соответствие с ГК [2], а также текстами законов по организационно- правовым формам коммерческих и некоммерческих организаций.
Иногда хозяйственная практика забегала вперед: новые виды форм предприятий и обязательств возникали сначала в недрах практики, а потом вдогонку создавались соответствующие правовые акты. Там, где есть альтернативы, возможно несовпадение того, что выбрала практика, с тем, что императивно фиксировало право. Например, так было с передачей имущества в управление сторонним лицам и договором по этому поводу. Практика выбрала траст, предполагающий передачу права собственности на управляемое имущество заказчиком управляющему. Право же фиксировало не траст, а доверительное управление, исключающее такую передачу. Практике случалось и угадывать дальнейшее развитие событий.
Иногда действия юристов по отношению к сложившейся терминологии достаточно противоречивы. Речь пойдет о судьбе слова «предприятие», ареал применения которого в последнее время изменился очень резко. В Законе «О предприятиях и предпринимательской деятельности» слово «предприятие» характеризует субъекты, хозяйствующие с целью извлечения прибыли, и их виды, но уже с указанием признаков:
- частное;
- государственное;
- муниципальное.
В ГК [2], отменившем действие указанного Закона, понятие ушло с места рода, уступив его выражению «коммерческая организация», и стало обозначать только виды и подвиды, например, государственное предприятие. Но и этого мало, слово «предприятие » всплывает в тексте ГК ч. 1 в другом значении для обозначения имущественного комплекса коммерческой организации. То есть нам в двух смыслах предложено употреблять это слово, и явлены примеры такого употребления. Так, в редакции Закона о несостоятельности и банкротстве речь идет о коммерческих организациях, а во второй части ГК помещена разновидность договора купли-продажи «продажа предприятия», т.е. речь идет о сделке, в которой предмет именно комплекс имущества.
Несколько слов о гангстерите.
Р. Калелюпшиков [10] считает, что сфера неформальных отношений разрастается, она стала относительно больше и преобладает в дихотомии отношений формальные-неформальные, и что было удобно взять обозначения из уже имеющейся в наличии сферы неформальных отношений, т.е. из криминальной сферы, которая испокон веков живет «по понятиям».
«В последние годы многие с тревогой отмечали растущую «криминализацию» русского языка, но было бы наивно сводить все к некоему общему упадку морали и культуры. Даже лидеры мнений - высшие должностные лица государства, виднейшие политики, крупнейшие бизнесмены, именитые писатели и популярные актеры -уже не могут обходиться без этих «мочить», «наезжать», «кидать», «откатов», «крыш», «разборок» и т.п. И дело, по-видимому, не только в резком взлете преступности в пореформенный период и том влиянии, которое это оказало на состояние умов. На мой взгляд, есть причина более общая и более фундаментальная. Мир профессиональной преступности - это парадигмальный случай достаточно представительного сообщества, существующего исключительно по неписанным законам... Его притягательность связана прежде всего с тем, что он предлагает готовый язык для описания жизненного уклада с бездействующими формальными институтами и подходящие схемы для его осмысления» [10].
Общественное сознание уже отлило свое отношение к теневой экономике в фольклорные формы песен и пословиц, в частности, таких:
Не воруй мало - посадят.
Сначала - на нарах, затем - на Канарах.
И ряд понятий образовался под стать пословицам [12]: отстегнуть, дать на лапу, баксы, куски, крыша, черный нал, навар, наварить и т.д.
Взяточничество как основной вид неформальных отношений породило ряд выражений в основном метафорического характера. Уже упоминавшееся «дать на лапу» обозначает пещерность участников и самой сделки. Оно дополнено выражением «черный откат» и понятием «откат». Понимаются взятки чиновнику за услуги определенного рода, в частности, содействие в получении кредита, сопровождаемое или нет содействием в его невозвращении за определенную мзду.
О природе заимствований уже говорилось филологами. Хочу отметить, что массовость этого процесса привела к возникновению очень интересного явления, я его назвала «появление псевдорусских текстов». Например, в книге, характеризующей интересные способы трансформации организационных структур предприятий [21]; на одной странице встречаются три очень любопытных слова «инвойс», «промоушен», «леверидж» как яшбы русские.
Такова в общих чертах картина «ректификации имен» в экономике, так в средние века схоласты называли процессы уточнения терминов [4].
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